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Along I mount the Riverside Tower and sigh,

To see the moonbeams blend with waves and
waves with sky.

Last year I came to view the moon with my
compeers ,

But where are they, now that the scene is like
last year’ s?
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A song filled with new words, a cup filled with
old wine;

The bower is last year’ s, the weather is as
fine.

Will last year reappear as the sun on decline?

Deeply I sigh for the fallen flowers in vain;

Vaguely I seem to know the swallows come a-
gain.

In fragrant garden path alone I still remain.
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Where are the great of the past

And where are those of future years?

The sky and earth forever last

Here and now I alone shed tears.
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Half the spring has gone by since our parting,

All before my eyes brings heart-rending sorrow.

The plum blossoms fall down below the steps
like whirling snow,

No sooner brushed away than covering me over
again.

The calls of the wild geese bring no word;

The road is so long, my dream can’ t reach
home.

The sorrow of separation is like the new grass of
springtime ;

However distantly you wander, you find it grow-
ing still.
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A Cultural Approach to the Translation of Changes in Traditional Chinese Poetry

LU Hong-yan, GU Zheng-yang

(' School of Foreign Languages, Shanghai University, Shanghai 200444 , China)

Abstract ; Everything in the world changes all the time. Throughout the ages, changes in life and of the world have always been

a favorite of the Chinese literati poetry themes. A translation is spoken or pen language form to convey the thoughts the source lan-

guage expresses in a way the audience or readers can understand, with the aim to establish a kind of equivalence between two dif-

ferent language expression; that is to say, translation is a kind of recreation by the translator under the influence of the social and

cultural language rather than a reappearance of the language in another form objectively and stiffly. Therefore, cultural interpreta-

tion, as well as the interpreting of poetry forms and contents, becomes the most important mission in the translation of traditional

Chinese poetry. Based on Chinese and English linguistic features, the transmission of Chinese culture of changes in poems trans-

lation process by taking human affairs vicissitudes as the theme in ancient China is analyzed and explored under both the Chinese

and western translation theories.

Key words : English translation of traditional Chinese poems; changes of human life; translation strategy; artistic conception
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